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Edan Mans Kongl. Mayr til 
Swerige / war allernaͤdigſte Konung och Herre / 
med fin ſegerſama Armee / til ſtaden Riga / lycke⸗ 
ligen framkommen war / hafwer hoͤgſtbemelte 
ge, Haus Kongl Mart af tappert mod laͤtit ane 

i gripa then har til for mara oͤgon braverande St^ 
enden / vthi theß egna foͤrdehlacktiga poſter / ock til then aͤnda gå 
oͤfwer Dunen / och honom widare forjaga. Hans Hoͤg⸗Grefl. 
Srecell. Kongl Rådet / Faͤltmarſkalken och General. Gouver⸗ 
nenten/ Ser? Grefwe Dahlberg hade / foͤrmedelſt fin kloka och 
foͤrſichtiga foͤrſorg / giort ther til all nådig anſtalt / anſkaffan⸗ 
des Blockhuus / Struſer / Lodigor / Praͤmar / Baͤthar / och am 
dra tiaͤnliga Fahrtyg / fom beſynnerligen ther tillagade och in 
rättade / ſamt med dugeliga ſtycken foͤrſedde wore; hwarfoͤre 
hoͤgſtbemelte Hans Kongl May:t fullt och faſt beſlutit tbetta 
ſitt foͤrehafwande den 9 hujus i HErrans Namn at fullbor⸗ 
da. Thet ſyntes fuller/ for thet ſtadiga raͤgn⸗ ſtorm⸗ och hårda 
waͤdrets Tull} fom nore Dagar paͤhwarandra infoͤll och waz 
rade / intet lijkt ther til; icke theſto mindre biet Hans engl. 
Mant oryggelig wid fín en gång fattade ſlut / och lat ſin Arniee 
vibt god ordning ſackta efter handen forbij ſtaden / taͤga til SC? 


få kallade Moͤlnare⸗Gaͤrden och Foſſenholmen; hwilken ort 
Hans Hoͤg⸗Grefl. Excell til denna Landſtigningen och df wer⸗ 
farten vtſedt och anwiſt hade / befinnandes then ther mitt foͤ⸗ 
re pú andra ſijdan warande firanden och gent emot liggiande 
landet wara beqwaͤmligaſt til Landſtigningen / churn Fienden 
ther ſammaſtaͤdes aͤtſtilliga foͤrpalliſaderade Skantzar och Bat⸗ 
terier aͤndalängs wid ſtranden anlagt hade När dagen annal⸗ 
kades lat ock Gud af himmelen fin tilſtundande hielp oͤgonſke⸗ 
ligen foͤrnimma / i thet / at / faſt hela dagen foͤrut ſtarkt bat: 
och obeqvaͤmt wader warit / lijkwaͤl om aftonen vpklarnade 
och ſtilla blef / at / then tijden ſolen gick neder / alt töcknigt ock 
haͤrdt waͤder aͤterwaͤnde / men hela natten igenom himmelen 
ſig blijd och med en liuflig wäderlek antedde. lebe kunde 
nu Kongl Armeen helt fogeligen inſteppas / det ock thenna nat⸗ 
ten oͤfwer få lyckeligen for fig gick) at den y Julii / wid Dagens 
boͤr ande hela inſkeppuingen beftält war / och oͤfwerſatningen / 
under Guds bijſtand / warkeligen företogs. Then goda ordning 
och anſtalt / hwar med alt thetta foͤrraͤttades / lemnade hos al⸗ 
fom ſtort noͤye fom thet anſaͤge / och beledſagades farthen med 
maͤnga tuſende Lyckoͤnſkningar af then ſtora folckhopen / ſom ſto⸗ 
de wid ſtranden och paͤSlots⸗och Stads⸗wallarna] ſamt thet 
Hollaͤndſka och annat fremmande ſkeppsfolcket / ſom ſig ſatt has 


de ofwan pá fina maſtar. J ſamma fin giorda herrliga ord⸗ 


ning paſſerade the then breda Duͤna⸗Stoͤmen ſuͤledes / at inne 
om en rund half timmas tijd / pá 7009 man footfolct och Goo 
til haͤſt / til ſtort foͤrundran / hinnte oͤfwer / och thet vtan hin⸗ 
der / til thes the / nalkandes then andra ſijdan naͤrmare / be moͤt⸗ 
tes af fiendens ther mitt emot ſtaͤende batterier / hwilka baͤgge 
dock allenaſt förfedde woro med; ſtycken / pp A Kraͤmers⸗Gard 
och en aman icke långt ifrån liggiande Skantze / med Canon⸗ 
ſtaͤtt / dock vtan ſynnerlig ffaba. . Men / thetta boachtadt / fohro 
the lyckeligen til lands / och / ehuruwaͤl the funno fienden foͤr ſig 
eti vpſtalte Battailloner och Eſquadroner icke langt ifraͤn nam 
; , en 
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den poſterad / ſtego the lijkafult frifinodigt pá landet / ſprungo 
vtur fina fahrtyg och fattade poftos hwarwid hans Kongl DIE 
boga Perſon war ibland the allrafoͤrſta. Fienden gick theremot 
med heftigt och foͤrſkrackeliget féíutande pá them loͤſt; dock gior⸗ 
de ware med ſpanſke ryttares foͤreſaͤttjande / piquernas fällande 
och the medforde faͤldtſtyckernes ſtyndeſamſta plantering fà mane 
neligit motſtaͤnd / at the fiendtelige tꝛoupper máfte wika och gifwa 
fig undan beſynerligen Cavalleriet / hwilket dock hos them myckit 
ſtarckare war / dtt waͤra; ſaͤſom waͤre icke flera med fig hade an en 
dehl af Kongl Trabanterne / och 2 Compagnier af Hans 
Kongl Mayis Lijf⸗Regimente“ hwaremot the Ger 4000. 
man til haͤſt / ibland hwilka 2. Regimenter Kyraßirer i och nde 
gra Regimenter til foot ſtarcke moro. I medlertid blef vtaf 
blockhuuſen och andra med ſtycken vtruſtade fahrtyg ſtarckt 
ſtiutit pá fienden / och / medan ifrån Kobrons föda atitilfige 
Troupper framdrogo at ſtaͤrckia ſiendens macht / blefwo the 
ſamma / genom ſtarcka ſtyckeſtaͤtt / af Kongl. Slottet ifrån Re 
ga / ifran the mitt emot ſtaͤende baſtioner / temligen ſkingrade 
och något tilbaka haͤllne. Eljeſt war ther ett ſadant ſkiutande / 
hvars lika man näpligen laͤr er hafwa hoͤrt / och hordes laͤngre 
an een timmas tijd vti ett tempo / lijka ſom vthi en rad ock kaͤdja 
med foͤrſkraͤckelſe och foͤrundran. Saͤſom nu wave maͤrckte / at 
them ſaͤrdeles ſkada giordes med ſtycken af naͤrſtaͤende batterien / 
anlupo the then haͤftigt med waͤrjor i naͤfwen; hwilket anfall 
‘thet theruti liggiande Sachſiſka manſtapet genaſt (d modet be- 
tog at faſt the anlagt fitt gewaͤhr til at ſtiuta / och fig. neds 
lagt pá batterien / the lijkwaͤl (a fort omwaͤnde fit gewaͤhr / bes 
gaͤrade T och nederlaͤggiandes gewaͤhret / ſig gofwo i waͤ⸗ 

ras mackt: bd ock Capiteinen Witzendorff / (om legat thervti / 

med fina Vnder⸗Officerare od) gemena hit fången införd blef: 

Thermed waͤndes theras egna ſtycken genaft emot fienden / ſom 

giorde god waͤrkan och tilfogade them ey ringa ſtada Theßemel⸗ 

lan Tell fienden waͤra an med alf mackt / men the e 
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fà oförkijfeligen / at fienden vti ; haͤrda anfall altijd wijka maͤ⸗ 
ſte / och lemna platzen dt waͤra / medan wäre efter gifwen ſal⸗ 
va fig trängde in pá the Sachſiſka med waͤrjan i handen / ne⸗ 
derhoͤggo alt / fom dem foͤrekom / och fáledes alt wijdare och 
wijdare framſtego och faͤldtetwunno Kongl Drabanterne ae 
the andre fà af Rytteriet / medan the máfte och oͤfrige til há 
ännu ſtode haͤr pa thenna ſijdan / och icke kunde få haſtigt oͤf⸗ 
werfoͤras / uthoͤllo fiendens ſkott vtan at ſkiuta emot / oroͤrlige 
och ſtille: men follo ſtrart herpaͤmed waͤrjan fiendens Kyraſſe⸗ 
rare an med få oforfkräckt och häftigt mod och eftertryck / at ſien⸗ 
den noͤdſakades wijka undan. Omſider efter een ſtarp och fürs 
twiflad drabbning / fom warade 2. timars tijd / wardt Bett: 
den brackt i oordning och therefter fort ra Aychten drefwen; 
ſaſom man vppenbarligen med ſtor luft och glädje kunde fee af 
Slotts od) Stadswallarna / ſanit tornen / huru fienden troupp⸗ 
eſqvadron⸗och Regimentswijs har och ther pa åtskilliga más 
gar flydde / och af wära / fom med frorfta if wer fatte efter / ja⸗ 
gades och nedlades. Wid Mariaqwarn / hwareſt the hade ett 
ſtarckt och med ſkantzar wal befaͤſtadt lager / wille the fuller 
åter fatta poſto / men fom tbe ſaͤgo / at the Swenſte / fom ge⸗ 
nom Bera trouppers oͤfwerkomſt blefwo foͤrſtaͤrckte / icke hwi⸗ 
lade ſtadigt och heftigt at efterjaga / tego the igen til Aychten 
i ſtoͤrſta oreda / och med ſaͤdan foͤrſkraͤckelſe / at the qwitterade 
(itt laͤger / och lemnade alt i ticket: fà at theras Trots / Taͤlter / 
naͤgra Standarer och Fahnor / Stycken pá batterierne / ſamt 
theras wal vpfylte Magaziner / och ther ett Gert foͤrraͤd paͤ rd / 
mioͤhl / hafra / och annat mera til lijfs vppehaͤlle tianliget / kom 
i waͤras hander. Sedan nu ſienden ſaͤledes pá then orten 
fullfomligen warit tilbaka drifwen / drogo ware aͤter nederaͤt 
at angrijpa Kobron / fom befatt war med 300 Nyßar. Men 
når man wille lata for Skantzen Må til vpgift / och then vpp⸗ 
fordra / Hörde och fig man ingen menniſkia theruthinnan / och 
befans efter noga N at ſamma ffanten af raͤddho⸗ 
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ga war tom lemnad och qwitterad. Hwaruti genaſt en Capi⸗ 
dein med Swenfkt folck / ſaſom en wacht inlades Stycken wo⸗ 
to kaſtade neder ifran Lavetterne / men / foͤr thet fienden ſtyndat 
ſig af raͤdſlan / hade the icke kunnat bortfoͤras. J medlertid ha⸗ 
de 400, Nyßer begifwit fig pá Lutzausholmen / ſom ligger mitt 
fore / och fattat poto / hwilken af them tilforene befaͤſtad war 
Jucb ſtarcka foͤrſtantſninger / hwareſt the / fom rattan i fiallan 
afwaͤnta maͤſte fin olyckeliga utgaͤng / och blefwo the dagen ther⸗ 
efter fd nàr alle nederhugne Alt detta / hwarom haͤr foͤrmaͤ⸗ 
les / har blifwit foͤrraͤttadt ifrån kl — til 0. for middagen / tá 
Haus Kongl, May:t then af mycken fahra och arbete temli⸗ 
gen uttrottade Armeen lit fáttia och ferfrífa fig i fiendteliga 
laͤgret; ſedan Hans Kongl May:t vnder ópna himmelen / jaͤm⸗ 
te hela Armeen / vppaͤ fina knaͤn / Gudi then Allrahoͤgſta für 
foͤrlaͤhnt ſtora Naͤde tackat hade. 


Thetta Slaget dr icke mindre arfullt / an ‘thet DÉI framledne aͤhret 
wid Narva / med hwilcket detta i manga ſtycken wal kan foͤrliknas / om 
det ieke högre ſkattas bör : halft efter the Sachſiſke / i god Ordning wid 
Begynnelſen / och fortwifladt fachtat til thes the Swenſkas otroliga 
Staͤndachtighet / hwilke fina! Kroppar emot Fienden ſtälte i Gëlle for 
Broſtwaͤrn / och hans ſkiutande aldeles orórlige uthóllo/ hos them fórft 
en ſtor foͤrundran / men fedan rdddhoga och ſkrack foͤrorſakade / och theſſe 
fig thermed borran til thenna herrliga Segren opnade. Naſt GU DS 
then Allrahoͤgſtes Nad och Bijſtaͤnd bör thenna Segrens erhaͤllande tik 
fErifwas Hans Kongl. Mayꝛts höga Perſon / ofoͤrlijkeliga Hielte⸗Mod / 
och ooͤfwerwinerliga Wackſamhet; aldenſtund man med diupeſta foͤrundran 
maͤſt anſee / huru Hans Kongl. Mayꝛt / for ſin egen hoͤga Perſon / the 
fina bijwiſtat pá the fahrligaſte Rum / onder thet heftigaſte ſtiutande / och 
therwid tillijka foͤrraͤttat / hwad en Faltherre ock gemen Soldat borde gioͤrg. 
Under warande Fahrligheter har Gud then Alldrahoͤgſte dock få onde 
ligen med fin Naͤdes Hand beſkyddat fin Smorda / at / faſt maͤnge wid 
hans ſijda / och theß egen Haft onder honom blifwit nedſkuten / han lijk⸗ 
mål / Gudi flee Iof! i alla mål blifwit oſkadd ock bewarad til ſin hoͤga 
Perſon. Hwilket hans Kongl, May:ts hoͤga efterdoͤme tilfoͤlje alle Der 
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rar Generaler / fom thenna beroͤmliga Slacktningen bijwiſtat / 
ſaͤſom i ſynnerhet Herr General Lieutenant Lieven / Herr General Lieute⸗ 
nant Rehnſchiold / Herr General Major Gref Stenbock / och andre / ſitt 
kloka Anförande och Tapperhet ſaͤmarkeligen päfkiina látit / få mal fom 
alle hoͤgre och ringare Officerare jämte alía gemena tilſammans i alla mål 
fin Plicht och Skyldighet til devas outflácfeligit Beroͤm bewijſt hafwa / 
och / lijka ſom hade the ſig med hwar annan genom then ſtarckeſta Ed 
heſynnerligen ther til foͤrknippat / at antingen do eller winna / och ſaͤledet 
ftadfaft och fórftvarat det Swenſka Folkets gamla Lof⸗Ord. j 


Gens neſcia vinci, 


Huru mange egenteligen & bade Dehlar dro miſte / bleſſerade eller 
faͤngne / therom kan man PHaſtighet få noga icke få eller gifwa Kund⸗ 
ſtap. (Sá wal paͤWahl⸗Platzen / fom. wid Stranden ndr Dunaſtro⸗ 
men / allramaſt pá the Landswagar / hwareſt vt Fienden ſoͤkt at ondfly och 
blifwit förfölgder/ liggia mange bóbe och bleſſerade / £ ſynnerhet ock Ky⸗ 
raſſer och Pantzer / fom the i flychten bortkaſtat / til ſtort anthal. Wißt 
dr thet / at Fienden foͤrlohrat maͤnga Officerare / och flere ännu af them 
dro bleſſerade / Faldt⸗Marſkalken Steinau ſtal fielf mara fárad i Hane 
den eller Armen: Pring Ferdinand ifrån Curland har fuller i Begyn⸗ 
nelſen bijwiſtat ſlaget / medan han commenderat then ena Flygeln / men 
har i god tijd fort at fatja fin Furſtl. Perſon i ſakerhet / tà han ſedt / och 
kaͤndt / at Drabbningen bliftoit få heftig. Gen. Lieutn. Paickul dr bleſ⸗ 
ſerad / och har få fort therpaͤ / efter Sángarnas Berdttelfe / fóft fin un: 
danflyckt. Grefw Ronnoff / Ofriften Zeidler dro doͤde / Obr. Eppinger 
bleſſerad och har Fången införd / jämte maͤnga andra Officerare / ſom le⸗ 
gat på Wahl⸗Platzen / och pá andra Stallen phwilkas Namn man 
fuller icke kant / dock theras Stånd kunnat aͤtſkillia pá kladebonaden. 
Gemene dro redan oͤfwer soo. Fångar infoͤrde / hwaribland naͤgre 100, 
Ryſſar / foͤruthan them / ſom dageligen annu igenfinnas och vti Skogar / 
eller theras Smarter hafwa fig förflucket / och antingen fom Faͤngne in⸗ 
fände aro / eller fig ſtelfwe godwilligt angiſwa. A war ſijda rafuas 
wid 70. döde och bleſſerade / ibland hwilkg Herr General Majoren Horn 

bleſſe⸗ 


de 


bleſſerad / Herr Ofriſt Neutenaut Palmqviſt / af Kongl. Gardiet y och 
Fortifications Capitenen Blaͤmann dro dode har inbrackte / theßlijkes 
Gro Major Sparrfeldt / Major von Wolffen / och Lieutenant Lindhiel⸗ 
men dode / och Capiten Stiernhoͤoͤk firad; vndantagandes them fom 
man dn icke få noga kan roeta $ altſaͤ har thetta ſlaget mert mer arefullt 
an med naͤgon fter ſtada foͤrmangt. Mera omftandigheter ffola vti de 
btfórligare Relationer / fom "beréit författas {aves med thee foͤrſta 
följa. Sluteligen hembara voit Gli DF then Allrahoͤgſte oandelig Loff 
och tackſayelſe for then of ater förlahnte herrliga Naͤden / Lyckan / och 
; Segren: Han tacktes Hans Kongl. May⸗ts rättmätiga 
Wapen ock få framgent med oͤnſtelig frame : 
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